Про любовь

Фестива́ль ру́сской культу́ры (47:31 – 1:06:54)


1-1. О фильме. Look through the facts below and answer the following question: Какая информация о фильме «Про любовь» заинтересовала вас больше всего?   

	Жанр: мелодра́ма, коме́дия
Кинокомпа́ния: Ма́гнум-фильм
Год: 2015
	Режиссёр: Анна Меликян
Продюсер: Анна Меликян




Перед просмотром



1-2. Об одной киноновелле. In this chapter, you will watch and examine one of five novellas from the movie «Про любовь» About Love. Read about the киноновелла below and find the answers to the following questions:

1. Кто гла́вная герои́ня киноновеллы «Фестива́ль ру́сской культу́ры»? 
2. Что она любит? Чем увлекается? Почему она приезжает в Москву?
3. Какие у неё стереотипы о русских?
4. Что она думает о русских мужчинах? 
5. Как называются ноты по-русски?

Фестива́ль ру́сской культу́ры

	выражать/выразить эмоции – to express emotions 
дари́ть/подари́ть что? кому́? (улы́бку прохо́жим и незнако́мцам) – to give a smile to passers-by and strangers
душа – soul 
потрясающе – incredibly проявляться/проявиться в чём? – to manifest itself in smth. 
	развёрнуто – here: in detail 
сайт знакомств – dating site 
струна – string 
при́нято делать что? – it is customary 
участвовать impf. в чём? – to participate
честно – honestly




	«Фестива́ль ру́сской культу́ры» – э́то одна из пяти́ киноновелл фи́льма «Про любо́вь». Герои́ня этой киноновеллы, япо́нка Мия́ко, изучает русский язык, потому что ей о́чень нра́вится ру́сская культу́ра. Она приезжа́ет в Москву́, что́бы уча́ствовать в фестива́ле русской культуры и найти́ свою́ любо́вь, ру́сского му́жа. 
Мияко любит играть на гитаре и петь русские песни. На её гитаре шесть струн, поэтому на популярном сайте знакомств она выбирает шесть русских мужчин, с которыми встречается в Москве. Она считает, что русские мужчины прекрасны, как ноты до (C), ре (D), ми (E), фа (F), соль (G), ля (A), си (B). 
Всё, что Мияко видит в Москве, она объясняет исходя из своих знаний о России. Например, она считает, что: 
1. Русские не улыбаются, потому что дари́ть свою́ улы́бку незнако́мым в России не при́нято.
2. Русские открыто выражают свои эмоции. В этом проявляется их широкая русская душа! 
3. Русские – очень прямые люди. Они отвеча́ют на вопро́с «Как дела́?» че́стно и развёрнуто. У них принято подробно рассказывать о себе.
4. Ру́сские мужчи́ны потряса́юще делика́тны: они́ называ́ют всех же́нщин де́вушками.
5. В России можно найти настоящую любовь. Можно вернуться «из России с любовью».
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Во время просмотра 
 

1-3. Краткое содержание киноновеллы. Watch «Фестиваль русской культуры» (47:31 – 1:06:54) and choose the correct answers.

1. Когда́ и где происхо́дит де́йствие киноновеллы?
1. Де́йствие фи́льма происхо́дит в То́кио в наше время.
2. Де́йствие фи́льма происхо́дит в То́кио и Москве́ в нача́ле 21-го ве́ка.
3. Де́йствие фи́льма происхо́дит в Москве́ в на́ше вре́мя.
2. Отку́да приезжа́ет Мия́ко?
1. Она́ приезжа́ет из Коре́и. 
2. Она́ приезжа́ет из Японии.
3. Она́ приезжа́ет из Соединённых Штатов Америки.
3. Как Мия́ко познако́милась с ру́сскими мужчи́нами, с кото́рыми она́ встреча́ется в Москве́?
a. Она́ познако́милась с ни́ми на Фестива́ле ру́сской культу́ры.
b. Она́ познако́милась с ни́ми, когда́ гуля́ла по го́роду.
c. Она́ познако́милась с ни́ми на сайте знакомств.
4. Где Мия́ко познако́милась с Йоши?
1. Она́ познако́милась с ним ещё в То́кио.
2. Она́ познако́милась с ним на сайте знакомств.
3. Она́ познако́милась с ним в гости́нице в Москве́.
5. Что расстра́ивало Мия́ко в ру́сских мужчи́нах, с кото́рыми она́ встреча́лась?
1. Они ничего не знали о ру́сской культу́ре.
2. Они ничего не знали о японской культуре.
3. Они́ не дари́ли ей цветы́ при встрече.  
6. Кто понра́вился Мия́ко бо́льше всего́, кого́ она́ вы́брала?
1. Ей понра́вился Юра, но́та Ре.
2. Ей понра́вился мужчи́на, похо́жий на но́ту Ми.
3. Ей понра́вился мужчи́на, похо́жий на но́ту Ля.
7. Куда́ Мия́ко его́ пригласи́ла?
1. Она́ пригласи́ла его́ на прогу́лку по го́роду.
2. Она́ пригласи́ла его́ к себе́ в но́мер ве́чером.
3. Она́ пригласи́ла его́ на Фестиваль ру́сской культу́ры. 
8. Что Мия́ко сказала Йоши, когда пришла́ к нему в но́мер?
1. Она сказала, что Юра жена́т и что у него́ есть де́ти.
2. Она сказала, что у неё украли все де́ньги.
3. Она сказала, что Юра не захоте́л на ней жени́ться.
9. Что Мия́ко и Йоши де́лали всю ночь? 
1. Они́ гуля́ли по Москве́.
2. Они́ танцева́ли в ночном клу́бе. 
3. Они́ говори́ли о ру́сской культу́ре и пе́ли ру́сские пе́сни. 
10.  Почему́ Йоши полюби́л ру́сскую культу́ру и ру́сскую пе́сню?
1. Ему́ нра́вятся Росси́я и лю́ди, кото́рые там живу́т.
2. У него́ ма́ма ру́сская, она́ из Петербу́рга.
3. Ему́ нра́вится Мия́ко, кото́рая учит русский язык.



После просмотра  



1-4. Обсуждаем киноновеллу. Working in pairs or small groups, discuss the following questions, summarize your answers and share them with the rest of the class. Use the expressions in the right column as needed.


	1. О чём киноновелла «Фестиваль русской культуры»? 
2. В общем, вам понравилась киноновелла или нет? Почему?
3. В целом, вам понравился сюжет этой киноновеллы?
4. Кто из героев киноновеллы вам понравился больше всего? Почему?
5. Игра каких актёров вам понравилась больше/меньше всего?
6. Вам понравилась работа режиссёра?
	(не)интересная работа режиссёра
(не)оригинальный сюжет
увлекательный (fascinating) сюжет 
вызывает смех у зрителя
 заставляет задуматься (it makes one think)  
знакомит зрителя с Москвой  
рассказывает о (не)настоящей любви 
хорошо/плохо играет свою роль
новелла хорошо снята
у новеллы хороший/плохой конец





1-5. Опрос «Как вы думаете?» 1) Read the following questionnaire out loud and mark the statements that you agree with. 2) Go around the classroom and ask 2-3 classmates what they think. 3) Write down or circle your classmates’ answers. 4) Summarize their answers in 5-6 sentences and share them with the rest of the class. 

1. Как вы думаете, какая ключевая (главная) тема киноновеллы «Фестива́ль ру́сской культу́ры»? 
Главной является… 
· тема отношений между людьми разных культур.
· тема отношений между людьми одной культуры.
· тема отношений между мужчиной и женщиной.
· тема поиска любви.
· другое (напишите, что именно): _____________________________

2. Как вы думаете, какая основная идея (основные идеи) киноновеллы «Фестива́ль ру́сской культу́ры»? 
Создатели фильма хотели показать зрителю, что …
· надо ценить людей, которые любят тебя.
· надо видеть настоящую любовь.
· надо быть верным и преданным (loyal).
· не надо верить стереотипам.
· другое (напишите, что именно): _____________________________
	

1-6. Сюжет киноновеллы. 1) Put the события киноновеллы into the correct order to reflect the plot development of the film. 2). Act out the following situation in pairs: Your friend has not watched the movie yet and wants to know about its plot. Retell the plot using link words and the appropriate time expressions: снача́ла (first), пото́м (then), по́сле э́того (after that), че́рез како́е-то вре́мя (some time later), затем (then), позже (later), в заключение (in conclusion) 

Собы́тия киноновеллы Events of the film novella

____ Из всех мужчи́н Мия́ко выбира́ет Юру и приглаша́ет его́ к себе́. Ве́чером Юра приходит к ней в но́мер.
__1__ Мия́ко прилета́ет из Токио в Москву́ на Фестиваль ру́сской культу́ры. В Москве она хочет найти свою любовь, русского мужчину. В гости́нице она знако́мится с Йоши. 
____ Йоши расска́зывает свою́ исто́рию любви́ к Мия́ко.
____ Мия́ко встреча́ется в спортба́ре с то́лстым и краси́вым мужчи́ной, кото́рый любит пиво. Она назвала́ его но́той ля.
____ Мия́ко встреча́ется с респекта́бельным мужчи́ной, кото́рый похо́ж на но́ту си. Они́ говоря́т по-япо́нски.
____ Мия́ко встреча́ется с ры́жим па́рнем, кото́рый похо́ж на но́ту до. Она́ ему́ даёт де́ньги для больно́й ма́мы.
____ Мия́ко встреча́ется с Юрой, кото́рый похо́ж на но́ту ре. Он да́рит ей матрёшку.
____ Мия́ко стучи́т в но́мер Йоши и говори́т, что её обворова́ли. Она не хочет говорить Йоши, что Юра обману́л её. Мия́ко и Йоши пью́т чай и разгова́ривают. Мия́ко поёт Йоши ру́сскую пе́сню. 
_____Мия́ко идёт на первое свида́ние с мужчи́ной, кото́рый похо́ж на но́ту ми. Ей нравится его татуировка. 
____ Она́ встреча́ется с русским па́рнем, кото́рый похо́ж на но́ту соль, и пла́тит за него́ свое́й креди́тной ка́ртой.


1-7.  Лучшие эпизоды киноновеллы. 1) Choose one of your favorite excerpts from 1-7.  Find two or three classmates who enjoy the same excerpt and discuss why all of you like it. 2) As a group, describe the excerpt and explain why you like it. Share 2-3 reasons why you like it with the rest of the class).


1-8. Как вы поняли? Стереотипы и реальность. 1) Choose the explanation that Мияко   provided in the following situations. 2) Would you agree with her explanations? Why?  Provide your explanations to these situations. 

1. Когда администратор гостиницы не улыбается гостям, Мияко считает, что…
a. администратор плохо выполняет свою работу.
b. русские – очень искренние (sincere) люди. Дарить свою улыбку
незнакомцам тут не принято. Улыбка предназначается только друзьям, и это так душевно (it's so soulful)!
c. администратор – невежливая (impolite) женщина.

2. Когда Мияко видит на плече у русского мужчины, который похож на ноту ми, татуировку голой (naked) женщины, она говорит, что…
a. у него плохой вкус (taste).
b. у него пошлая (vulgar) татуировка.
c. это татуировка его любимой женщины, и это так романтично!

3. Когда мужчина, который похож на ноту ля, смотрит футбол в спортбаре и рассказывает, как надо пить водку с пивом, Мияко думает, что…
a. он слишком много пьёт.
b. он открыто выражает свои эмоции, и это так прекрасно!
c. он может быть плохим мужем. 

4. Когда мужчина, который похож на ноту соль, хочет, чтобы Мияко заплатила за ужин, она считает, что…
a. он ведёт себя так, как будто они уже семья, и это приятное ощущение!  
b. он нечестный человек и не хочет платить. 
c. он использует (uses) женщин.  
 
5. Когда мужчина, который похож на ноту си, обращается к официантке «Девушка!», Мияко говорит, что…
a. русские мужчины потрясающе деликатны. Они уважают женщин, и это так здорово!
b. русские мужчины очень грубые (rude).
c. в русском языке нет общепринятого обращения (generally accepted form of address) к женщине.

6. Когда мужчина, который похож на ноту до, просит денег для больной мамы, Мияко считает, что…
a. он нечестный человек.
b. он обманывает (deceives) женщин, чтобы получить деньги.
c. он искренний, так как у русских принято подробно рассказывать о себе. Это так по-настоящему!

7. Когда русские мужчины не захотели говорить с Мияко о русской культуре, она решила, что это потому, что …
a. они мало знают о русской культуре.
b. она выбирает слишком красивых и успешных (successful) мужчин для знакомства.
c. им это совсем не интересно.
[bookmark: _heading=h.2et92p0]
Отзывы о киноновелле 


1-9. Отзывы о киноновелле. Scan the movie reviews below for the answers to the following questions: 1) Кто написал положительные (positive) отзывы, а кто написал отрицательные (negative)? 2) Как вы поняли, в целом, большинству российских зрителей понравилась эта киноновелла или нет?

Что вы думаете о киноновелле «Фестиваль русской культуры»…


	безвкусный, -ая, -ое, -ые – tasteless 
блатная песня – here: criminal song 
влюбить pfv. кого? в кого? во что? – to make someone fall in love with someone/something
восхищаться impf. чем? – to admire 
загадочный, -ая, -ое, -ые – mysterious 
искренне – sincerely 
(не)достойный – to be (un)worthy of

	малообразованный, -ая, -ое, -ые – poorly educated
подчёркивать/подчеркнуть что? – to emphasize 
хохотать impf. – to laugh loudly 
ценности – values
эклектичный, -ая, -ое, -ые – eclectic


Expressions:
в розовом свете – through rose-colored glasses (literally: in rose) 
Любовь стара как мир. – Love is as old as time (literally: as old as the world).


Ирина
Японка Мияко такая смешная, просто можно умереть от смеха. Она всё видит в розовом свете и ведёт себя неадекватно в самых простых ситуациях. А чего стоит сцена, в которой эта романтичная девушка взяла гитару и начала петь блатную песню «Гоп-Стоп»! Весь кинотеатр хохотал. Посмотрите! Не пожалеете!

Марина
В целом фильм Анны Меликян «Про любовь» смотрится с интересом. Самая лучшая киноновелла – о влюблённой в Россию японке. Девушка так искренне восхищается Москвой, русской культурой и русскими мужчинами, хотя они недостойны её любви.

Артём
Нове́лла про япо́нку меня́ про́сто удиви́ла Что хоте́ла сказа́ть режиссёр фи́льма? Что все ру́сские мужчины бедные и малообразо́ванные? Что ру́сская культу́ра – эт́о песня «Гоп-стоп, мы подошли́ и́з-за угла́»? Ужа́сный фильм! Не смотри́те! Не тра́тьте вре́мя…

Настя
Мне совсем не понравилось, как режиссёр показала русских мужчин. Неужели они все такие плохие, ничего не знают и никогда ничего не читали? Не думаю. Почему этот фильм получил столько призов? Не понимаю…

Мария
В фильме «Про любовь» нескольких новелл, но особенно мне понравилась новелла с японкой. В поисках «загадочной русской души» она готова на многое, но не замечает, что любящий мужчина совсем рядом. Вот уж точно: самая загадочная душа – это твоя собственная. 

Александр 
Молодец, режиссёр Анна Меликян! Она смогла влюбить публику в Москву. Задача была непростая: ведь столицу нашей родины давно превратили в эклектичный и безвкусный мегаполис! 

Кирилл
Музыка в фильме просто превосходная! Каждая песня на своём месте. Песни прекрасно подчёркивают сюжет и напоминают о том, что всё это уже было! Любовь стара как мир. Человеческие ценности тоже! 

Анна
Новелла о японке – действительно про любовь, но не про ту, о которой писал Шекспир, а про любовь в обычной человеческой жизни. Эта новелла о японской девушке, искавшей любовь, и про молодого человека из Токио, который ради любви приехал в не знакомую ему страну. Всё это – про настоящую любовь.

Материа́л подгото́влен на осно́ве информа́ции откры́тых исто́чников.


1-10. Отзывы о фильме. 1) Reread the movie reviews in 1-24 and fill out the table below. 2) In pairs or small groups, discuss what you agree and disagree with. 3) What are 3-4 things that you like or dislike about the киноновелла «Фестиваль русской культуры»? Write them down.

	Что зрителям понравилось?
	 Что зрителям не понравилось?


	





	


















Словарь


безвкусный, -ая, -ое, -ые – tasteless 
блатная песня – here: criminal song 
болеть impf. чем? – to be ill
брать/взять кого? за́ руку – to take someone’s hand
былина – bylina (traditional Russian epic tale)
быть бли́же к кому́? – to be closer to someone
ве́рить/пове́рить кому́? чему́? – to believe, to trust someone
влюбить pfv. кого? в кого? во что? – to make someone fall in love with someone/something
волнова́ться impf. – to be worried, nervous
восхищаться impf. чем? – to admire 
встреча́ть/встре́тить кого́? – to meet someone
выбирать/выбрать кого? что? – to choose, select someone or something 
выражать/выразить эмоции – to express emotions 
глупый, -ая, -ое, -ые – silly, stupid 
гру́бый, -ая, -ое, -ые – rude, tough
дари́ть/подари́ть что? кому́? (улы́бку прохо́жим и незнако́мцам) – to give a smile to 
  passers-by and strangers
делика́тный, -ая, -ые – considerate, delicate
достаток – wealth 
(не)достойный – to be (un)worthy of
дружи́ть impf. с кем? – to be friends with someone
духовенство – clergy  
душа – soul 
ждать/ожида́ть impf. чего́? от чего́? (пое́здки) – to expect something from something (a trip)
жемчужина – pearl 	
жени́х – (male) fiancé 
забира́ть/забра́ть кого́? что? у кого́?  – to take away someone or something from someone 
загадочный, -ая, -ое, -ые – mysterious 
знако́миться/познако́миться с кем? – to meet someone
инфантильный, -ая, -ое, -ые – infantile
иска́ть кого́? (му́жа) – to look for (a husband)
найти́ кого́? (му́жа) – to find (a husband)
искренне – sincerely; и́скренний, -яя, -ие – sincere
кастинг – casting 
ко́жа – skin 
коро́ткая пое́здка – a short trip
купечество – merchant class
легкомысленный, -ая, -ые – frivolous
лечи́ть/вы́лечить кого́? от чего́? – to treat, to cure someone of something
лифт – elevator
любящий, -ая, -ее, -ие – loving
малообразованный, -ая, -ое, -ые – poorly educated
матрёшка – Russian doll
монах – monk
назначать/назначить свидание кому? – to set up a date with someone
наивный, -ая, -ые – naive
настоя́щий рома́н – real romantic relationship
незнакомый, -ая, -ые – here: a stranger
нечестный, -ая, -ые – dishonest
нищий, -ая, -ие – beggar
обворо́вывать/обворова́ть кого́? (меня обворовали) – to rob someone (I’ve been robbed) 
обма́нывать/обману́ть кого́? (меня обманули) – to deceive someone (I’ve been deceived)
обраща́ть/обрати́ть внима́ние на кого́? – to pay attention to someone 
опера́ция – surgery
охранять impf. кого? что? – to protect
перепи́сываться impf. с кем? – to have a written correspondence with someone
петь/спеть что? – to sing
плане́та – planet
плати́ть/заплати́ть за кого́? за что? чем? (креди́тной ка́ртой, нали́чными) – to pay for; pay (with a credit card, with cash)
подчёркивать/подчеркнуть что? – to emphasize 
поиск – search  
пока́зывать/показа́ть что? – to show something
покой – peace 
полага́ться/положи́ться на во́лю слу́чая – to leave something to chance (idiom)
полови́на, полови́нка – loved one (literally: "half")
помога́ть/помо́чь кому́? – to help someone
потрясающе – incredibly 
похо́ж, -а, -е, -ы на кого́? на что? – to resemble, to look like someone or something
преданный, -ая, -ые – loyal
приглаша́ть/пригласи́ть кого́? к себе́ – to invite someone to your place 
при́нято делать что? где?  у кого? – it is customary 
проявляться/проявиться в чём? – to manifest itself in smth.
прямо́й, -ая, -ые – direct, straight-forward
ра́доваться impf. за кого́? – to be happy for someone 
развёрнуто – here: in detail 
разреза́ть/разре́зать что? (на что? на две половины) – to cut something (in half)
расстра́ивать/расстро́ить кого́? – to upset someone
репродукция (картины) – reproduction (of a painting)
респекта́бельный, -ая, -ые – respectable
реша́ть/реши́ть что сделать? – to decide
рисова́ть/нарисова́ть что? – to draw something
ру́сская культу́ра – Russian culture
ры́жий, -ая, -ие – red-head
сайт знакомств – dating site 
сде́ржанный, -ая, -ые – reserved 
сели́ть/посели́ть кого́? на одно́м этаж́е – to place someone (at a hotel) on the same floor 
сила – strength
си́льный, -ая, -ое, -ые – strong
смея́ться impf. – to laugh
сосе́дние номера́ – (hotel) rooms next door to each other
струна – string 
сча́стлив, -а, -ы – happy, joyful
счастье – happiness
то́лстый, -ая, -ое, -ые – big-bodied
тро́гательный, -ая, -ое, -ые – touching, moving
уваже́ние к кому́? – respect for someone
улыба́ться/улыбну́ться кому́? – to smile at someone
участвовать impf. в чём? – to participate
учи́ть/вы́учить что? – to learn something
фестива́ль m. – festival
ходи́ть в гру́ппу impf. – to participate in a group or club
хохотать impf. – to laugh loudly 
ценности – values
цифрово́й рома́н – digital romantic relationship
честно – honestly
честный, -ая, -ое, -ые – honest 
чу́вство – feeling
эклектичный, -ая, -ое, -ые – eclectic
япо́нец, япо́нка, япо́нцы – Japanese person

Expressions:
в поисках кого? чего? – in search of 
в розовом свете – through rose-colored glasses (literally: in rose)
Любовь стара как мир. – Love is as old as time (literally: as old as the world)
шанс встре́тить pfv. свою́ полови́нку – a chance to meet your “half”


